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사건의 개요 설명 

A ferry capsized while carrying 476 people. Most of the people on board were high school students on a 

school trip. With the sinking of the ship, more than 200 students lost their lives. Most of the students were ordered to 

stay put by the on-board announcement, even when water began flooding in and the ferry was bound to sink. The 

captain and the crew eventually abandoned the ship without changing orders and escaped while the passengers were 

trapped inside. 

(capsize: 전복되다,  people on board: 승선한 사람들,  be ordered to stay put: 가만히 있으라는 지시를 들었다,  water 

began flooding in: 물이 차기 시작했다,  the ferry was bound to sink: 침몰이 확실해졌다,  abandon the ship: 배를 버리

다,  while the passengers were trapped inside: 승객들은 안에 갇힌 채) 

 

 

단순한 해상 사고가 아닌 (리더십의 부재와 배금주의, 원칙을 지키지 않는 경향 등) 한국사회의 구조적인 문제를 드러낸 

사건이라고 생각하는 국민들이 많다.  

Most Koreans thought it was more than a simple accident. Rather, it was a disaster that symbolized the structural 

problems of the Korean society: the lack of responsibility of the leaders, the tendency to not abide by the rules, the 

atmosphere that puts monetary gains before humanity and lives, etc. 

To most Koreans, this disaster was not just a simple accident but representative of a fundamental problems of Korean 

society.  

 

세월호는 대한민국이고 선장과 선원들은 무책임한 리더들이라고 비유적으로 생각하는 사람들이 많다.  

Korean people analogize the Sewol incident to the Korean society. The ferry can be linked to the Korean society where 

problems are abound. The irresponsible and cowardly captain and crew can be compared to the selfish and irresponsible 

leaders that are running the society.  

Korean people compare the sinking of the Sewol ferry to the problems of Korean society and compare the leaders of the 

ferry to the leaders of the society. 

 

안전보다 이익만을 우선시한 회사는 규정을 지키지 않고 무리하게 짐을 싣고 승객을 태웠다.  

The cruise company put their financial gains before the safety of the passengers. Before departure, the company had failed 

to meet the safety regulations, and the ferry was overloaded.   

The company only cared about money, not following rules.  

 

위기상황에 제대로 대처하지 못한 정부, 특히 해경은 배가 가라앉는 것을 보고 있을 수밖에 없었다. 

The government, especially the coast guard, failed to respond properly and efficiently to the disaster. All they could to do 
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was just watch the ferry be capsized. 

The government and coast guard failed to take immediate action. They simply watched as the ferry went down under 

waters carrying hundreds of young lives. 

 

책임의식이 전무했던 선장과 선원은 자신들의 의무를 다하지 않았다.  

The captain and the crew didn’t have any sense of responsibility and didn’t fulfill their duty.  

The captain and crew failed to complete their duty to protect their passengers.  

 

언론은 사실을 있는 그대로 보도하지 않고, 마치 구조가 가능할 것처럼 믿게 만들었다.  

The press and the media didn’t report the accident as it actually happened, building false hope and reassurance in viewers 

and family members.   

The press and media falsely reported the accident to the public.  

 

90년대에 발생했던 인재가 20년이 지나도 그대로 반복되었다. 시간이 지나도 달라진 것이 없었다. 사고는 일어날 수 있다. 

어떻게 사고를 교훈 삼아 재발을 방지하느냐가 중요하다.  

Similar incidents of man-made disasters occurred in the 90s. Twenty years later, in 2014, we saw a repeat of what 

happened. This illustrates that for the past 20 years, we haven’t progressed at all. Accidents can happen, but it’s important 

to learn from the accidents and prevent the reoccurrence of similar accidents. Even after such tragedies, we didn’t learn 

anything from our wrongdoings in the past.  

This incident is a repeat of history. There were similar incidents that occurred in the 90s, but instead of learning from these 

mistakes in history, a similar tragedy took place. 

 

기울어지는 배를 바라보면서 아무것도 하지 못한 어른들은 모두 자괴감을 느꼈다.  

Many Koreans experienced helplessness and shame as they watched the ship sink slowly into the waters.  

It was a shame that we couldn’t do anything but watch the sinking of the ship.  

 


